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La col-locació «valenciana prosa», documentada en vuit ocasions en textos literaris catalans de la
Valencia de fináis del segle XV, ha estat objecte de controvérsies entre els partidaris de veure-hi
una etiqueta desígnadora d'un estil llatinitzat i retoricat i els qui es decanten per considerar que.
serrzillament, era una forma cultista i localista que usaren alguns autors valencians per esmentar la
prosa catalana que escrivien. A l'esplendorosa Valencia de l'época, era logic que els escriptors
qualificaren amb 1'apeHatiu de «valenciana» llur prosa en vulgar. De fet, tal com ho diu A.
Ferrando (1993), fa I'efecte que es tracta d'una troballa expressiva de Joan Roís de Corella (1435-
97), ja que només apareix en obres d'aquest escriptor i de dos deixebles o imitadors seus, Miquel
Pérec i Bernardí Vallmanya. A les raons addu'ídes per Ferrando, en defensa de la segona
interpretació, hom pot afegir-hi l'análisi fraseológica deis textos del mateix Roís de Corella, el qual,
al Parlament en casa de Berenguer Mercader, esmenta «l'alt e gentil estil de tan ben raonades
proses», «ab estil d'elegant facundia», «ab dolca harmonía de l'estil, en vulgar prosa», «l'alt e
transcendent estil de les sues altes poesies», «en celsitud d'alt estil, en vulgar de valenciana
prosa».,., de manera que Tenaltiment de l'estil, cuite Í artitzat, el fa mitjanQant la introducció
d'epítets i qualificatius sobre el mot «estil». mentre que al sintagma «valenciana prosa» no sembla
donar-li cap connotado estilística, ja que s'hi veu clarament que «en vulgar de valenciana prosa» es
sinónirn de «en vulgar prosa», amb l'afegit d'una determinado de llengua i/o de lloc. En
conseqüéncia, en referir-nos a la valenciana prosa estem fent esment a la prosa que, en llengua
catalana, fou produ'ída a Valencia, a la fi del XV.

Fet Tanterior adariment ¡iteran, se n'irnposa un altre, de metodológic, L'aparició repetida
d'unes expressions mes o menys codificades, idiomátiques o no, es un indici bastant rendible a
l'hora de caracteritzar els estils literaris. L'estilometria, que fins avui ha partit de 1'análisi estadística
de les recurréncies d'unitats léxiques (Holmes, 1985), podria donar un gran pas endavant si
prengués en consideració les unitats fraseológiques i els agrupaments léxics, ja que Texisténcia de
determinades concordances fraseológiques permet descobrir relacions de plagi o d'interdependencia
entre diverses obres d'una mateixa época (análisi sincrónica) o d'époques diferents (análisi
diacronica). A tal efecte, ens es necessari partir d'un concepte mes general de fraseologisme, entes
aquest com unfragment de text que, contemnt determinades constants léxiques (mots clau), apareix
repetit en altres recurrencies on els mateixos mots clau —sense perjudici d'omissions o de
substitucions sinonímiques— s'inscriuen amb una significació discursiva semblant. Aquests
fragrnents concordants caldrá prendre'ls de forma minimal, es a dir, reduíts a la pordó de text que
siguí necessária i suficient per a copsar la realització discursiva concordant deis mots clau. Els
escriurem entre claudátors. En un corpus textual fixat, dirern que dos fragrnents de text son a-
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concordante fras eológicamemú presenten termes coincidents (propis de la concordaba a), dotats de
contingut semántic i inserits amb una significado discursiva semblant.

Per exemple. si en la Tragedia de Caldesa, de Joan Roís de Corella, llegim: «los contrasts que
ma doJorosa pensa combatien» i en la Historia de Leánder i fiero figura: «ab diversos contrasts en
sol-lícita pensa combatuda», podem concloure que es tracta de fragments concordants (agafats en
forma minimal). mitjangant una concordanca t, definida per uns mots clau característics («contrasts»,
«pensa», «combat») i per una signifícació discursiva concreta (la metáforització del dubte mitjanpant
el cornbat entre pensaments contrarís). Recorren! el corpus de l'obra reconeguda de Joan Roís de
Corella, en suport magnétic, podem trobar totes les recurréncies t-concordants, mítjancant la recerca
deis mots clau o de llurs variacions sinonímiques:

[ab entrístida pensa e soHícitud trísta; que la sua adolorada ánima tenía assetjada] (Vida de santa
Annd)
len aquesl delliber los contrasts de ma pensa conformes] (Lamentado de Biblis)
[tais contrasts ma enamorada pensa ab eguals forces combatien]
[los forts pensaments (...) a les enamorades penses ab mes poder combaten en la soHicitud
tenebrosa] (Lamentado de Mirra}
[los dubtosos pensaments que (...) nía enamorada pensa combatien] (Lamentado de Tisbe)
[los contrasts que ma dolorosa pensa combatien]
[ma pensa tribulada no consentint la mía persona estar segura, fón-me forcat, passejant, seguir la
varietat de mos trísts e soHícits pensaments]
[ab adolorit pensarnent mirau la tristor que a tal hora ma trista pensa combatía] (Tragedia de
Caldesa}
[los contrasts, les temors, les esperances que ma pensa, de son exempta, combatien] (Historia de
Jason e Medea)
[de greus temors la sua ánima combatía]
[tenía de temor la pensa sol-lícita circuida] (Historia de Josef)
[los contrasts e dubtosos pensaments que, en los camps de la sua fatigada pensa, combatien]
[perqué de tais contrasts ma pensa seria delliure] (Parlament en casa de Berenguer Mercader)
[ma atribulada pensa, en fortuna válida, ab contrasts de tan diversos vents combatuda] (Lo Jui de
París]
[ab diversos contrasts en sol-lícita pensa combatuda]
[no son majors les ones que al meu Leánder (...) combaten, de les que la mía trista dolorada ánima
ara turmenten] (Historia de Leánder i Eero)
[havia la soHicitud combaten! axí asetjat la mía sol-lícita pensa] (Visió de la senyora nosíra de
Grada)

Alguns d'aquests fragments, aquells que presenten una majar consició, podrien ser consideráis
com els representants canonics de la classe de t-concordanca, per be que, com que es tracta
d'estilemes d'un autor i no d'unitats fraseológiques d'una llengua, no sempre s'hi dona un grau
sufícient de fixació.

Si ara ampliem el corpus, sortint de l'obra reconeguda de Roís de Corella, i recorrem, a la
recerca de fragments t-concordants, les dues grans obres en prosa de la literatura catalana coetánia,
trobarem que n'hi ha molts, de fragments t-concordanís, al Tiram lo Blanc (1490):

[no manifestar defora la pena e dolor que combat la sua pensa] (c. 119)
[totes les quatre passions combaten la mia atribulada pensa] (c. 216)
[continua tristícia cornbat lo meu cor] (c. 240)
[aquests dos contrasts li combaten la sua pensa] (c. 241)
[los cinc senys corporals (...) combaten tan fort ma pensa] (c. 267)
[los dolorosos pensaments e tristes sospites que a la mia dolorosa ánima combatien] (c. 295)
[en tais contrasts per sobresgran dolor la mia ánima está turmentada] (c. 324)

- [en tais contrasts, sobregran dolor constreny la mia ánima que no tinc esforc en poder-t'ho
manifestar, e pots veure quins treballs ma enamorada pensa combaten] (c. 331)
[les dolors e dubtosos pensaments que a la mia fatigada pensa combatien] (c. 373)
[flames de lleal amor que a mon esperit contínuament han combatut] (c. 411)
[multiplicada pena sentía en la sua atribulada pensa corn pensava en los contraris qui el llunyaven] (c.
454)
[ma atribulada pensa, en fortuna válida, ab contrasts de tan diversos vents combatuda] (c. 483)
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i uns pocs a la Vita Christi (1497):

[tribulava e combatía ab sos pensaments contínuament] (c. 63)
[aqüestes dolors, totes justadas ab la ferventíssima carita! de sa senyoria, donaren tan gran combat e
batalla dms la sua sacratísslma anima] (c. 153)
[car amor e enyorament se combatíen dins lo seu piados cor] (c. 285)

i observaren! que tots ells son indistingibles deis repertoríats mes amunt, de manera que aporten un

important indici estilístic, de base fraseológica, per conjecmrar que podrien ser fruit d'una mateixa
má, la de l'escriptor Roís de Corella, i no de la d'uns autors fícticis, que en vida no eren escriptors
—Joanot Martorell i sor Isabel de Villena— i que, després de morts, apareixen esmentats, d'una

manera sospitosament análoga, ais paratextos de les obres respectivament atribu'ídes a ells (Guia,

1998).
Vegem altres exemples. Entre les construccíons que qualifiquen el terme «estil», ens crida

l'atenció la coHocació «adjectiu + estil», la qual hauríem d'esbrinar si es general (de la ¡lengua, a

l'época) o idiosincrásica (d'un autor concret), segons la diferenciació establerta per J. R. Firth

(1957). A partir del mot base «estil», s'obre un camp semántic d'epítets que combinen amb ell.

formant les variants d'aquesta coHocació, de la qual prendrem, com a forma canónica, la
recurrencia que té una major freqüéncia d'aparicíó: «gentil estil». Així, en l'obra reconeguda de
Roís de Corella, aquesta coHocació presenta les següents recurréncies (on no he inclos les
construccions «de semblant estil», «en estil de semblants páranles»..., introductóries de parlaments):

Corpus: Obra reconeguda de Joan Roís de Corella
Forma canónica

Documentado
i variants

Variacions

gentil estil

En mostra de mon poc uvisat estil accepte la piorna, ab la qual clamne lo que em par
haver be escrit (...) car mes paraules me condamnen, si al gentil astil de vostra senyoria
esguarde.

(Deba! epistolar amb el príncep de Viana)
Perqué les sues avisades paraules, ab dispost silenci, lloc de millor ésser enteses
trobassen; les quals, de gentil estil ornades, augmentaven la veritat de sa justicia.
Paregué a tots los reis les armes fossen d'aquell lo qual ab tan gentils paraules havia
raonat los mérits de sos actes; e fon manifest quant \ogentil estil fa pus clara la justicia.

(Raonament de Te lamo e el'Ulives)
Per Yadolorit estil de mes paraules.

(Tragedia de Caldesa)
Aíxí en vulgar e gentil estil explanes, que la suavitat de tan gracias parlar obre los passos
de l'entendre.
(Historia de Jason e Medea)
Oh inefable demencia, passant comú estil de paraules.
Tement prolixitat que sovint a gentil estil es enemiga.

(Triumfo de les dones)
L'alt e gentil estil de tan ben raonades proses.
En celsitud d'alt estil.

(Pariameni en casa de Berenguer Mercader)
Llegínt l'alt estil de vostre elegant poesía.
Seguim lo meu ba'tx estil,

(Lu jut de Parts)
Ab lo ba'ix estil de ma escriptura.

(Istüria de santa Magdalena)
Estil de conformes paraules.
Estil d'elegant facundia.
Estil de lamentado Crista.
Dolga harmonía de 1'estil.
En estil tal, com ací felment recite.

En estil de gentils paraules.
Ab estils plens de popular pompa.

Seguint l'estil de vostres elegams poesíes.
En vostres rims e proses segumt l'estil.
Pero no ab tal estil ni de tan fiques profundes sentencies arreada.

(Parlament en casa de Berenguer Mercader)

(Triumfo de tes dones)

Estil de llengua humana.

Estíl d'elegants paraules.

(Lo juí de París)

(Historia de JoseJ)

(Istoria de santa Magdalena)
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Una indagado de semblant estil sobre el Tirant lo Blanc i la Vita Christi, ens proporciona els
següents repertoris:

Corpus: Tirant lo Blanc
Forma canónica

Docum enlació
i variants

Variacions

gentil estil

Lo gentil estil que aquest benaventurat órele de cavalleria té. (c. 21)
Aquella honor e gentil estil de cavalleria. (c. 113)
No advertint ni sabent lo gentil estil ni virtuosa prática de riostras antecessors. (c. 114)
Ans he seguit aquell gentil estil e costum que orde de cavalleria demana, (c. 152)
Com lo gentil estil d'armes requir. (153)
Diré raon parer, de mon poc avisat estil protestan:, (c. 183}
Si ab mes paraules diré alguna cosa que sia contra lo gentil estil de I'altesa vostra, (c.
183)
Plagueren al vell Emperador les avisades paraules de sa filia que havia raonat, e fon
manifest quant lo gentil estil fa la justicia mes clara, (c. 183)
Per voler exercir lo gentil estil de les armes, (c. 189)
Paraules de mal estil liaureu esguard. (c. 243)
Encara que, per mon poc saber, ab avisat estil no et diga la mía intenció. (c. 255)
Díafebus — dix Termita—, molt estic aconsolat de I'estil de vostre gentil e avisat parlar,
(c. 84)
En estil de lamentado, (c. 315)
Estil de conformes paraules. (c. 373)
Aprés que per un poc espai hagueren estil de gentils paraules raonat. (c. 463)

Corpus: Vita
Forma canónica

Documentado
i variants

Variacions

gentil estíl

Ab elegant e dolg siil l 'ha ordenat, (Dedicatoria)
Com aquesta il- lustre e reverent abadessa, mare e senyora,
real natura e criament, bagues scrit, (Coloto)

seguint lo elegant estil de la

Hom pot constatar la completa concordanca que n'hi ha entre les recurréncies del primer quadre
i les deis següents, sense que se'ns passi per alt l'observació que «gentil estil», al Tirant, es
majoritáriament aplicat a les armes i la cavalleria, mes que no pas a la retórica. Tanmateix, el gust
de Roís de Corella per aquesta coHocació, de creació aliterada, es ben significatiu. I encara ho es
mes, si tenim en compte que determinades concordances d'aquest fraseologisme ens permeten
descobrir parágrafs concordants mes extensos, que el contenen. Així, el paragraf del Debat epistolar
amb el príncep de Viana on figuren «poc avisat estil» i «gentil estil» resulta concordant amb el que
encapcala el capítol 183 del Tirant i aquest, així mateix, es concordant amb el paragraf inicial del
capítol 15, rnentre que els parágrafs del Raonament de Telamó i d'Ulixes que contenen el sintagma
«gentil estil» concorden amb el paragraf final del capítol 183 del Tirant (Guia, 1996). De forma
análoga, descobrim ara una nova concordanpa entre el paragraf del Parlament en casa de Berenguer
Mercader que conté «estil de conformes paraules»: «A mi no basta estil de conformes paraules per a
descriure los contrasts e dubtosos pensaments que, en los camps de la sua fatigada pensa,
cornbatien» i el comencament del capítol 373 del Tirant: «A mi no basta estil de conformes paraules
en recitar les dolors e dubtosos pensaments que a la mía fatigada pensa cornbatien», el qual
concorda, així mateix, amb els parágrafs de la Historia de Josefqut contenen l'expressió «estil de
llengua humana»: «No basta estil de llengua humana, ni paraules d'elegáncia tan alta, descriure la
dolor...» Í «No basta estil de llengua humana poder explicar ni descriure lo dol...».

Així mateix, la repetició de variacions no trivials només pot entendre's com a fruit deis
mecanismes expressius automatitzats propís d'un autor. Es el cas, per exemple, de «estil de gentils
paraules», present al Tríumfo de les dones i al capítol 463 del Tirant; de «estil de lamentado»,
repetit al Parlament en casa de Berenguer Mercader i al capítol 315 del Tirant; de «gentil parlar»
(Lamentado de Narciso} i «gentil e avisat parlar» (TB, c. 84); etc.

Quant a les variants que apareixen a la Vita Christi, on «estil» va precedit de «dolc» i «elegant»,
cal teñir en compte que uns agrupaments léxics semblants son corrents en Roís de Corella: «estil
d'elegant facundia» i «ab dolca harmonía de I'estil» (Parlament en casa de Berenguer Mercader),
«estil de vostres elegants poesies» i «alt estil de vostre elegant poesía» (Lo juí de París), «estll
d'elegants paraules» (Istoria de santa Magdalena}, «la dolca harmonía de tan elegantes sentencies»
(Visió a la porta de la senyora nostra de Gracia}, etc.
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Els exemples de construccions fraseológiques concordams entre la prosa coneguda de Joan Roís
de Corella i el Tirara lo Blanc i la Vita Christi es poden comptar per centenars i, certament, quan
tindrem enllestit l'espectre complet, caracteriologic, deis fraseologísmes i els agrupaments léxics de
cada corpus, ens reafirmaren! en la conclusió que Roís de Corella es l'autor real d'aquestes dues
grans obres.
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Junio brillante, año abundante.


